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Books of related interest

Understanding the Talmud, by Yitzchak Feigenbaum
Co-founder of Darché Noam/Shapell College
of Jewish Studies and now Dean of Students,
out of 15 years of teaching and counselling
Rabbi Feigenbaum has produced a tested book
to give the student the textual skills he needs
for a clear understanding of Talmudic
discussion. By explaining key words, phrases
and structures that recur throughout, he shows
how to analyze, grasp and respond to the basic
text— making this a vital guide to a solid
grounding in Talmud.

The Oral law, by H. Chaim Schimmel
The Rabbinic contribution to Torah sheba’al
peh, seen through the entire spectrum of the
halacha. An attempt to answer some of the
questions pertaining to the classical Jewish
literature and the writings of the great,
recognized Rabbinical authorities. A refreshing
approach by a lifelong student of the Talmud.

Encyclopedia Talmudica: A digest of halachic
literature and Jewish law from the Tannaitic
period to the present time, under subject
headings alphabetically arranged. Translated
from the Hebrew and edited by Prof. Isidore
Epstein and Rabbi Dr Harry Freedman.

Three volumes published to date.

The Gateway to Learning, by Eliyahu Krupnick
A small but valuable book to help the beginner
gain fluency and understanding in the Talmud.
From the background and history of the Oral
Torah, it goes on to give clear explanations of
key words and expressions, and shows how to
break a Talmudic discussion down into its
basic components. With a list of the rules of
the Talmud that follows, this little work thus
builds a solid foundation for progress to more
advanced Talmudic learning.

Torah / The Oral Tradition: beautifully designed,
richly illustrated, this album-size book gives a
clear, well-written “outline of Rabbinic
literature throughout the ages™: early
translations and classical commentaries on
Scripture; Midrash, branching into halacha and
aggada; Mishna and Talmud, with their classic
commentaries; and finally the literature of
Poskim and Responsa. With indices, tables and
maps, here is a unique orderly presentation of
a complex subject.
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By the same author

oYW NOo» the tractate Shevi'it of the Jerusalem Talmud,
with a concise commentary, Kav veNaki, derived from the
classical commentaries — now in a new, revised edition:
with Leo Levi

MIVYRT NN NOON the tractates Terumot and Maasrot
of the Jerusalem Talmud, with new commentary Kav veNaki,
as above: with Leo Levi

YPYRD 2NO1 the discourses and writings of Rabbi Eliyahu
E. Dessler, edited jointly by Aryeh Carmell, A. Halpern and
C. Friedlander — five volumes

Challenge: Torah views on science and its problems, edited
by Aryeh Carmell and Cyril Domb

Encounter: essays on Torah and modern life, edited by
H. Chaim Schimmel and Aryeh Carmell

Strive for Truth!: four volumes of the writings of Rabbi Eliyahu

E. Dessler, from Michtay meEliyahu, rendered into English
by Aryeh Carmell

Masterplan: Judaism, its Program, meanings, goals
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PREFACE TO THE FIRST EDITION

The first part of this booklet, “Gemara Key Words and
Phrases”’, has already run through five editions in
duplicated form and has provided very welcome assistance
to beginners in the study of the Talmud. This is its first
appearance in print. It has been extensively revised and
the Aramaic and Hebrew appear for the first time with
vowel points. The endeavour has been made to give a
reasonably correct vocalisation of the Aramaic, but where
the pronunciation current in the Yeshivos differs from this,
the latter has often been indicated. The second part,
«Commonly Used Abbreviations”, has been revised,
extended, vocalised and translated.

I would like to use this opportunity to express to my
colleagues at the East End Jewish Scholarship Centre and
Moreah Teachers’ College, London, and particularly to my
esteemed friend the Hon. Principal, Herman Zvi Sipper,
Esq., my heartfelt appreciation of their outstanding edu-
cational work. Their greatest reward lies in the numbers of
young people they have introduced to the study of Torah
and Talmud and the practice of the laws and ideals which
they teach; and who have then gone on to lead full and
happy lives as committed, God-fearing Jews. May the
Almighty continue to bless their efforts with success.

The world-wide re-awakening of interest in Judaism
among our youth leads me to hope that more and more will
join those who are already finding their way back to the
Talmud — the unique source of both the intellectual
alertness and the spiritual vigour of our people. And when
they do, I venture to hope that this little book may serve to
ease their onward path.

ARYEH CARMELL
Jerusalem, Kislev 5731




NOTE TO THE SECOND EDITION

The welcome given t9 . this little work has been
gratifying. This second edition has begn carefully revigeq
and extended, and incluc'ies two rTew fgat.ureS; '

(1) A section on 'l‘almudlc'Aramalc.; this is a brief outline
of Aramaic grammar with special .reference to the
colloquial forms found in the Babylo_man Talmud.*

@) An Appendix on the Tannaim and - Amoraim,
comprising historical charts dxsplay}mg tk_le main Tannain
and Amoraim and their inter-relationships, as well as an
alphabetical index enabling the student to locate any
name on the charts. A few notes on the correct vocalisation
of Hebrew have also been appended.

My sincere thanks to all who have come forward with
corrections and other suggestions for improvement; partic-
ularly to my son>"3 Yxw *>7m 3py* 1 and my son-in-law
273 DPRT YOI 2pY° for their help; my son *”1D»n0IMAR"
who suggested most of the new entries in the Key-word
section; and my sons >3 yrox qor 1 and 73 A M for
their helpful suggestions. Last by not least I thank my
students at Yeshivat Dvar Yerushalayim (The Jerusalem
Academy of Jewish Studies) whose enthusiasm provided
the main stimulus for this new, expanded edition. Among
these, special thanks are due to Mr. Shimon (Steve)
Hurwitz, B.A., LL.B.* for his help in preparing the charts
of Tannaim and Amoraim.

: A.C.
Jerusalem, Tevet 5734

* (A synopsis of Talmud Grammar may be found in Vol. VIl of Blackman's

Mishnayoth. This has been found useful and due acknowledgement 1S
gladly made.)

** Now Rabbi Shimon Hurwitz,

NOTE TO THE FOURTH EDITION

The popularity of this little book is a sign of the times.
We may be thankful that more and more people are indeed
turning to the living sources of Torah, and finding their
true selves in the process.

This edition, in addition to being carefully revised
(and in this connection thanks are due to my youngest
son "3 mphw MYIK), also contains much new material:
the first English translation of Rabbi Samuel Ha-Nagid’s
Introduction to the Talmud, which seems to have been
written for a generation in some ways very similar to ours;
and — in response to many requests — tables of Talmudic
weights, measures, and monetary units, together with
some indication of their purchasing power.

Good learning!

A.C.
Elul 5739

NOTE TO THE FIFTH EDITION

It is encouraging to note that, with Heaven’s help, this
little book has enjoyed an exceptionally wide circulation
and is found useful by the ever-increasing numbers of
people now studying Talmud in many parts of the world,
from South Bend, Indiana, U.S.A. to Moscow, U.S.S.R.

In this newly revised and expanded edition, over seventy
new entries have been added in the Key Words section. For
ease of reference, the Hebrew alphabet has been printed at
the front, and then the page at which any particularletter
starts is marked by that letter (white on black)in theright
margin at the same level as the corresponding letter at the
front. Cross references have been added, referring to the
corresponding word in R. Shmuel HaNagid’s Introduction.
There are many new Abbreviations; the names of the
Tannaim and Amoraim in the chartshavebeen vocalised,
and some new names have been added. New features are
the section on the Written and Oral Torah, listing the Books
of the Tanach, and the six Orders of the Mishna with their

7



ssechtot, and 8 map of Torah Centers in Mishna ang
ma )

imes. : :
“;*':,u:orlo\:i measure guide to Rashi script, the numerica]

tters, and thenames of the Hebrew monthg

he le !
;al:,‘::l(;f)tbeen included. Acentxrgeter_ru.le hasbeen printeq
a:the front,to assist the teacher 1n guiding students to the
t place on the page. s
cog:: tlr:anks to Mr. Jacob Menasﬁe, of M.ex1co and Israe],
who suggested most of the abqve innovations.
Happy and successful Jearning!
Adar 115746 AC.

GEMARA KEY WORDS AND PHRASES

NOTE

This list is not a dictionary. It includes only those words and
phrases which recur with considerable frequency in the Gemara,
which are in fact the “operator words" of the Talmudic argument.

The order Is strictly alphabetical, based on the phrase as a
whole. Thus YK comes after R N*Y3 R but before 2371 K.
The entries inset in smaller type illustrate the use of the word
or phrase forming the main entry.

The following abbreviations are used:
Ar. = Aramaic
abbr. = abbreviation
abbr. fr. = abbreviated from
contr. = contraction
cp. = compare
Heb. = Hebrew
lit. = literally
opp. = opposite

usu. pron./u.p. = usually pronounced

YOX —N

X
Note: K at the beginning of a word may be a prefix.
on; at; with reference to -x
but Lar
see KPR — KXY
on account of; subsidiary to; 3%
casually
by the way 2K
acquisition (of chattels) as subsidiary AP
(to land) :
while; rather than —x

while he was going SO RPTIR

rather than go in by that way,  xn2a Ly ka3 PUYTR
let him go in by the other M {0s ¥

meanwhile 2 IR
on the contrary R37IR
against one another “TIOR
on which? RMIR
set up; establish opin ORIk
setting; particular application RPN
(determination of special circumstances
or conditions under which statement in
Mishna or Beraitha holds good)
you have established it (ApmpiY) RADPIR
to what (special case) have you  Paaemd .
applied (restricted) It? PRI TR
they go [according] to their reason yng’ TR

go, goes, went m
it is the same whether ...or. 0 L SR
because of; on account of () wR

do you think? () W




N —

not (e ;

if it was said (at all), it
was said like this

it is all right if you say

TRDNR T MR v

XY R

impossible DK
they (the Bnei Yeshivah) asked W7 w0y
he should have; he asked 2w

if you like | can say
both: in both cases TR TR

RI'R N3

the other (one) (usu. pron. 7TR) T

he; she; it TR AR
he (it) is the one I AR

if so =hRY

since; because =7 TR

dealt with -3
we dealt with -2 R

there is; there are (abbr. of X271 MR RN

there is (this difference) between MOPI ROR

them

some say MIBRT R
one can say R R
if; whereas 7R
if you were to say RN
onwards, further 7%
were it not RODPTR
if it were ’?7?'..7’8
say; | can say R
when; | should say; | could say Rk
I admit that

SR
10

AN — DIVN N

(see under ®2TX] RN K7 &7 Own %

when R
not (Heb.) X
he, she, is not; it is not apK Arx
they are not R Or
yes (Ar.) (usu. pron.Tto () PX PR

distinguish from the preceding)
quite s0; Yes, that is the case 1997 X
does it not follow? i
is it so? can it be? e
the others X
or, also; alternatively () M1
even if () mw
turn it round (change round the names) TER

shall | turn it round? RIR DR

the opposite; the other way round XOBR

just the contrary appears to follow X7200N XIBW

it is necessary RO™LINR ,TIOPN
argument RITR

i it were only for that,
there would be no argument

RTIR RY K] DIWD R

there is; it is; it says () PR RDR

he holds; he has Y X

he asked against him 2NN
(from a Mishna or Beraitha, as follows)

he is; it is; it applies GRA]
if you want to say; some say  (usu. pron.xrei) RPI'S
it has been said (by an Amora) (usu. pron.2R) Riclik

it was stated thereon A7y MWAR

11



R

) 1pu—1ﬂ)ﬂ’ﬂ

they are: there aré My
woman R’v";\‘l&
still; yet *haR
but; rather Ry

refutation) But (we must adopt "7 K Koy

(af:tlal&v;lrngxaplanation. viz.) Rabbi...says
unless 12 Bt Koy
but is it not...? WY R'm
what then (is the interpretation)? "R MoK
but according to that (it follows...) anyn R?*i
according to (lit., after the heart of...) =7 Ry
so we see RO
oy MoK
if it were not 8'2’3?}5
if it were oo
why? for what? on what? Wy
if it be so KON D

if Rav’s Din is correct :-,_1:? RE'R DX
for that very reason "o’ omK
I should say; | could say; | can say; | said XY
(he) said oK
saic abaye: S'3R NR

(a new statement) et
Abaye said: S

(offering an alternative to the preceding statement')

they (the B'nei Yeshiva) said; answered (see p.60) "73%
some say

' e
he could answer you 77
the Master said (referring back
to previous quotation) L
12

if you can say; if you accept that;

granted that

NNN N3 — DY NN OX

nih *xnn o

[Awe R 0
also; even e
we have also learnt this (in a Mishna)  X1n "Rl 7R AR
although 2%y X
although B by R
nevertheless *2n12°BR
even If you say; you can even say X020 A7DR
possible “¢ox
to compare; equate ThpR
argue, discuss, deal with "y

and the one who raised this argument, why Ay TR XpM
did he raise if (if the answer is so obvious)? A7 MRP KR

we find oYK
it is found nonYKR
he, it, came XNR
came; he came; he has come RO
we came; we have come ¥DR
you (pl.) PRR
comes (m., f.) RNR DK
it comes (is derived) by a “min 2R3 XN
Kal Vachomer
it comes out all right 87 IR
attack (see p. 72 [12]) RNDPNR
2
Note: 3 at the beginning of a word may be a prefix.
on its own, by himself, by itself 7Dl 'BXa
simultaneously nnx n23

13



in the midst of, among 1y
their dispute is 0N this point ’EL:'?‘T?R Ngs
(usu. pron. 1:_‘:7;3*7;@ !
while, together with )
together; equivalent[Iy): among themselves 111 =
clearly, explicitly Xy
whether ... OF ... 3 .y
in between; the difference; In the meantime  *rawmy
two people; a pair “nv
without cause; for nothing; incidentally "33
without that 27 W
on what point do they dispute? 2R X3
as a statement (not a question) XD
(opp. 1:003)
ask; enquire; require; need; ought; want w3
R. Zera asks s
he (they) asked of him

YT w3
IR (93) RY3

enquiry (see p. 71 [4]) X3
mere; merely; somewhere; anywhere; xnby3
elsewhere; generally

less than “n %3
(1) the son; (2) wild X173
certain - "3
| am sure H ™3

20412

Beraitha (mishnaic material not included in xnuas
R. Yehuda Ha-Nassi's Mishna) (see p. 70 [2])
except; leave out

-0 73
may it be kept away from us Pn2
it is all right xn2w3

it is all right if
you sa ; 3
> Ka7w3 NN

within, in the midst of, among qin3

14

T — N
(to be read) as a question mnna
after g3
the last N’.’?:.

2

relating to; in connection with 2
in, inside, among hb
the thing itself; (introducing new passage RDR

of Gemara) (to treat of) the thing itself
(=the matter just quoted)

surely this is self-contradictory? RGP ROV K]
learn k-

a man should first accumulate '1:-:_9*‘7 ST R "'-”."?
knowledge and only then consider reasons

tradition; learning X
we learn s
mere, merely, alone TN
drawing along; association X1

brought in by association A303 R 2

1

Note: 7 at the beginning of a word may be a prefix.
that (rel. pron.); of; because SRl
this (f.) X7

there is something (more) in this 123 0037

because Ly
place RAAT
"

exact; exactly Rpnt
"

enough !
. \1\.

my; mine; me 4

ETIDTT?

in my (his) opinion

15




- b\
his ™

P 377 R A
s o 1 L% -
ours E
it is enough for him/it -
(1) judge: (2) it is enough for them i
™

derive; be exact
perhaps RE7 Mooy

Jaw; judgement; @ derivation "
(usually by Kal vachomer)

is it not @ Kal vachomer?
this (m) ™

that which he did; ('r;g»w_) T2
when it has already been done;

xn )

you can also deduce it (from) "1RpM
take away 91
of what; from what (1) "xm7
produce on which there is a doubt (OR|

concerning separation of

Maaser (tithe)
resembles [f.] R227 (usu. pron.*nT7) m

it is as if it were burnt 7T L2

money (abr. of TRT @R BT

of the world; common, usual xRy

(to be) particular; exact P
he has not been precise Aty

lee e Ay P "Kp 717 "R

connecti
ection R177

v

monetary connection RyinnT RI77

16

MmN — NN

I
Note: 7 at the peginning of a word is likely to be a prefix.

s0; pehold; surely
did we not establish 1t?

Ok 5]
Rpix Ky
so, if it were not like this 27 wh B
this (demons. pron.) () ¥
one thing depends on the other Ron ’N32 K]
see under RPN — RWP m;.n'x L]
this (Din, saying) of R... CITRD
both cases k]
each case as applicable RIRTD R’ RARTD RO

who is this? (which Tanna is the author of this?) MR RA
see under miRN— NN X7

that (demonstr. pron.) XN R

nowadays RITRY
how: that one, the other one TR
what is this? (somewhat disdainful SRR R

rejection of foregoing)

whosoever: a certain person; someone; anyone 1RD "R

did he not say MR
afterwards; again 73
he retracted a3 977
that; a certain biah)
a certain man; that man Egkihh)
(also used euphemistically of oneself) T
he, it (is); (at the end of a sentence) it is bahi
the same applies IR R
since; because ) kaah)
it was, he was; would be ma

17




poowmm

| would have said; | used to say RIRX my
he should have o ‘“
it was (f; she was; would be xm
we asked; we were ™
which? N
she, it (is); (at the end of a sentence) it is X
that one; how B
that is (identical with) ™y

this is the same thing TJ3ama :

Rabbi Y's (statement) seems to be X2 Rin w3 i 4
identical with (that of) the first Tanna

where 12°0 .8
how? ma

how is that to be understood; in what case? 27>
what is a practical illustration of ... ?

in what case can this be found? A7 nn2Yn 2
the halacha; the final decision (see p.72 [16]) XD
from him, from it [Mann =] W
comparison; equation vp)
that (demonstr. pron.) 'l"I
here )

what are we dealing with here? J1POY *Ri3 R

thus; so 2
S0, now? [= how can you say such a thing?) Ry *
that is so i

em o7
so Et also follows by reasoning; X92non 2127
SO it appears reasonable e
the other [person]) e
therefore i
H ’

18

TY NOY—0n

thesé

that is all right

these words (apply)
thoseé

pehold, S€€; here is
aspect, characteristic

now
that is all right
there; elsewhere

3

"

R

ek

0

(§0 R

)"0

Rpwy

(nyn x) nran

207

Note: 1 at the beginning of a word is likely to be a prefix.

and the other? (what does
he say about the argument?)

whereas

and another thing Rabbi .. . said
that which you found difficult
but surely

did you not say?

provided that

and we asked on it

(usu.pron. JTRY K

)
L0731 R
Tz 8%
il

RARET

R’ln:l
AR

but surely we have learnt in a Beraitha ... ?; R1nm
(more rarely) and so we have learnt in a Beraitha

can it really be (that)
but it's not so
nothing
he has done nothing at all

Is there no more? is that all?

19
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X7 X9
o3 X7
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»mon —TAYON
\
and according to your reason (opinion) Tovgh,
(is it any better)?
if even (introductory clause of Kal Vachomer) m
[see p. 33]

what then is to be learnt here (that mi% TR My
could give occasion to the verse) to say. .. >

some bring it in the name of R...

and | will suggest an apparent
contradiction (see p. 72 [10])

and further; and again m

and nothing more; ( = this is the end of TR XY
the argument) 3

"7 %N N3
CRIN R D7) "y

does this really follow? XY30°m

why not derive it from...? my pq:-m}‘?
T

this means; this implies DR nRf

sell (3rd. pers. sing. past) 3

buy (3rd. pers. sing. past) 2

this, and needless to say, that (=the it 21> g M%) it
cases are in descending order of novelty)

go! "
n
“firstly and furthermore" (one 7i) K70
out of several cases, reasons, etc.)
we see
n
obliged; liable an
gL

the Mishna is deficient, nR "2 RemR "0
and should be read as follows (usu. pron. x3pn)

20

N9YD — N2W

v
¢ =t
many; plenty: well R
RDYYH
the reason v -
the reason is because “7 Rnyp
re oY
O - R}
more than ol 1
9
gives s
it is possible; | might think i3
learn; derive (it) @)
derivation ND;D‘?:
there is, it is, it exists mwy
o)
Note: > or w> or 1) atthe beginning of aword may be a prefix.
here Ie)
as if it were possible P>z
as; for example 113
(1) when; as (Ar.); (2) jar (Heb.) 72
as 12
as you sald nIRRPID
like the statement of Rava R3772
so that 12

by the way; without special reason; anonymously 12

It disappears without any formality 123 PR

he refers to it just A301 713

by the way; without specific reason
as we answered T
all R

21




pna— N2 1

the whole world; everybody; both parties  xnby
to the dispute

all that much; O much R0y
like; as; when; if )

like that Ry

in that way; in that manner RHAOLEE)

if you say LR
just as; so that; in order that )3y
since, because (usu. pron. P2
in a similar manner, similarly 13 xyin
when (=in which case) do they dispute ooy
how, in what casé y
) EH
as long as; whenever R
is it within his powers? GRY-CR
(1) nothing; (2) introducing a question DHS?

(1) he has done nothing 73 Ny 87

(2) have you any pleasure? a9 v oo
as if to say; that is to say i
(as a noun) rule, category; generality, Y

community
(as an adverb) at all @Y
towards %
in which direction is this tending? x»Y 8
(=is not your reasoning at fault?)

whatever the amount Xy %
all the more (so) 1?‘5.7"?
as if; like the one; like whom? 8

see myny b — B

22

W NY— 0

like the Master

md
neither like the one nor like the other 3 X9 M &Y
similar to v
in the same way as... v
(this is) similar to the (following) “xans
dispute of Tannaim SR
Note: 2 at the beginning of a word may be a prefix.
no: not; is it not? (usu. pron. as Hebrew: %) XY
only ROR ... XD
it is only necessary R X731 R
is it not enough for them? IR
is it not obvious? 129 92 &%
don't they dispute? 19D XY
“not only this, even that” it AR v )
( = the cases in the Mishna are in
descending order of demonstrability)
not so D XY
nothing o192 K
not only; needless to say Ryam x?
he stated it by way of “needless to say” MRR Ky KY
[he states the obvious to introduce the not-so-obvious]
does the Master not hold...? 92 920 XY
you cannot think so TDYT XpHD R
no, it is necessary in the -7 RO RY
following case
it is necessary (or applicable) -7 KPR KDY XY
only ...
(there is) no difference XYY R

23




aYnnY—WY NV
this Mishna was learnt only . .. KR 1
this Din applies only...

no; not; is it not? Y

did we not learn thereon A7 MR WY

no! no? itis not so; where to? “?5?
to exclude PIKY
to include, to bring in “‘n!‘k
concerning; in connection with ~3§1.,
further on; later; elsewhere 1'?3'?
let it be b
let him fear Y

(x2o7 M%) X2
20 MRy R

there Is not; it is not; it is impossible
It Is Impossible to say so
you can't learn it from that

let him say; let it (the verse) say; shall we say XY

aPn yRunY Ry

shall we say (that the foregoing is) like WIND XY
(the following dispute of) Tannaim
0oy

AT W) N

let him distinguish; let him dispute

why not Incorporate
the distinction in that very case

expression; language; version mq}“?

there is not; it is not;
it does not apply

(abbr.n™9) (kpi ®) ROV

he does not hold (the opinion); he has not got % N
there is nothing init forus; it does not matter
they are not; they do not apply

let the Mishna (or Beraitha) say W
according to everybody xRy 07

to begin with; the recommended nnn3?
course of action :

n3 17 M2

=% amn?

(opp. T29™)

24

NP9) NN —Y mY

Why do | need? '0‘? n@‘?

to be "’

0 say; do you mean to say? Xy
1o exclude (Heb.) vyn’ (Ar) “piwmb
to us; for us (Ar) 1Y
after all; for ever abivy
above oy
regarding > ks
in front of us; later on Y

1o include (Ar.) 2™ (Heb.) nian’

n

Note: 1 at the beginning of a word may be a prefix.
from n
what; what is the meaning of )

what is there to say?
what can you answer?

M0 KW RD

what is the relevance of? why just...? RITRORD

what is [the difference] between them MNTP3 RN

so what? mD KRR
what about it? what is the conclusion?  A7¥ % XD
what do you see? what is your reason? DI °RR
is it not the case? W WD
(what is the position? is it not...?)
what need is there to say (it)? xRy R
how does it imply? YnYn WD
what difference does A () ' RpD1 R

it make to him (us)?

25




pNTIY RO

what is he doing? PRIV vy

what business has this hére?

what is the difference? R0 gy

what is the inference? KTI5n vy
who; who is Ty
the one who says R 1R

2 nYnY 1xn

of whom have you heard?

who is the Tanna N0 1en

needed

(1) he should have
(2) it should have said (in the verse)
(3) it is needed; he asks

“A"? it should have said “B"!

RWan Xy

Y Xwam

nw? R:S];‘D v R

since; because; out of; () n i

one out of two “RIR M RN

“because” (abbr. for a deductive principle) ()i im

we say "because” (= use this

w1y
deductive principle) Stk

since; following from the fact that .. . -1

what; what is; (introducing a clause m
of comparison) just as

just as his seed

Is alive so is he alive

(lit. what is his seed? — Alive!
So is he alive)

what about —. .. ? (introducing a
refutation of a Kal Vachomer]g -'? 2

Bvn3 i
ovn3 RN AR

what difference is it to me? o m

where do you get it from? "nn RYM2

why should you assume?

what do we find? just as we find
(first clause of a comparison)

whatever you want:

whichever way you turn

wxn

o) g YR

26

PN —Iin

what is it? what is the “din"'?
you might think:|you might have thought

(X% 7n7) wn

R0 ¥
agrees, agree o*7in AN
open. available for interpretation 19 ,m9m
it is available DM MDY

it is clear; clearer; better xnMND

pecause of (usu. pron. nnnn) npNR
(particle introducing a question) n
are they alike? D )
does this resemble the foregoing? B
do we fear? N n
did he not say? MR K7 N

see Ky3n — KYID
at once ™

something; anything; at all; @y7R") *m
(introducing a rhetorical question) is it? do we?

Is this an argument? RTROTR
does It then say “A" in the Mishna? 3D X7 VTR
something else RO TR
something like; this resembles. .. X M1 TR
something oy
however; at least; anyway nen RPD
but; however nm
who says? TR
deals with -2
brings it; derives it A% 'n™n
words 0
thing, word X0
statement Lplal]
from him, from it I

27




apyn— K100

it follows: it appears 10 be reasonable (that)... kyypy,

exclusion Ly
they dispute (usu.pron. Y7e) iy
they (the Bnei Yeshivah) asked,or objected v,
(from a Mishna or Beraitha) (see p. 71 (6]) o5

since; because (Usu. pron.»7an) vy

anyway Bip
it follows; it follows from o
from a deduction X990
from outside; external 1:_,?,;
from inside; internal Wby
how do we know? from what? N
of itself: by itself; automatically Koy
excludes vyny
from where X

from where can | prove it? A% RIBR XM
Mol Re b
00 mn)

from where are these
things [derived]

from where does he derive it? MY xm

Whence can you derive it? XN XM

who is he? (X3 TNR7) WB
who is it? (X7 1RR7) WM
which Tanna is (the author of) our Mishna? 1"R™INR "IN

from where? ™

from where [do] we [derive this]? 1
(literally, from where is this to us?)

it supports him (see p. 72 (9)) ' ymen

it follows; .it appears to be X72007
reasonable (that) . ..

originally; from before; at first; LA

from the origin
28

Ppnn — nvyn
act; story: event; case (see p. 72 [3)) nvn
answer; solve difficulty (lit. take to pieces) )
to be able wn
compares )

to compare PR
ask a question; raise a difficulty or objection mpn
the Master; the Rabbi; you (in polite speech) )

one (Rabbi) holds ~30
includes 73

whatever it is; the smallest amount (g =) e

makes; makes equivalent (see ") W
because of () o
in the name of () owin
in the name of = mnn
it can be found; a case can be found % nnavn
it means; it implies vaun

it means this to him; it has this significance % vnun
to him

answer; reply to an objection

it (he) talks, speaks wnen

carry on a court case with 103 KT OYRTR

Rpwnen ... 3
£ RIS B} 1

the verse speaks of ...

from out of; from amongst Tinn
(he) raised an objection from a Mishna mn
or Beraitha
he asks it and he answers it &% ppn X} A7 3N KA
teaches, repeats nnn
a Beraitha RAMIN
our Mishna (abbr.”inn) 1°AMND
raise an objection (by counter-argument) npnn

(see p. 72 [12])
29




b]

let it be: assuming that

it is; he is

to him; to it

(it is) satisfactory
let us fear

let us seé

let us say

-they

et them, it, come (be derived)
let it write

also
he derives it (lit.: it comes
out for him)

the practical difference
(lit. what comes out of it)

take: adopt; use (a phrase etc.)

0

exercise reasoning faculty
he holds
he thinks, he holds, he considers

reason; reasoning; something
arrived at by reasoning

he holds it; he holds
in that connection

he goes, it goes
enough, plenty; it is sufficient

connected passage of Gemara (see p. 72 [15])

after all, ultimately
30

(see ")

\a!
m
H‘}a\‘!
i
vy
T3y
R)')\!,

Hn;\!

Ry .ﬂr;!;
!\h?!

™

w2 Xpoy

AR KPR

vP1 o)

"
ek
120

X730

Tri

{usu. pron. A% 730) A% 730

%0

®

K0
io 70

VIS — NnyMD

argume
the last part
ou might think; do you think?
do you mean?

can you possibly mean...?

you might think | should say

y

its business; its concern

what has it to do (here)?
what's its business?

petter, preferable

case (see p. 69 [13])

how much more so

through, by means of; on behalf of;

nt in support; aid (see p. 72 [9])

RRYTO
XD
0V RR0

1Y RPYD...

KR 0¥ Rp9D

Pl

ANTIY RN

(f. xp>79) 7Y
RT2W
21 2 P oy

ke

against your will; perforce (H.) qm2 % (Ar) 172 by

world
this world

that world (the world to come)
on condition
matter; connection

if it has no connection with ...

we are dealing (with)

go out

go out and teach it outside (in public)
or: go, expunge it

a little

explanation (see p. 71 [3])
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N9

Tyt izl NP—

disproof: refutation b
dispute b,
disputes: divides . N’;
a detail b‘;
excluding . - - 3 b\‘b
befasks 1803 gniobjection (usu. pron, ?Mu)ﬂﬁ.hx
answers, solves (see p- 71 7 I”;;
solve, answer (imperative) bi;;

solve at least one (of the problems) RN X vigy

he answers; solves (USu. pron. vg) gy

surely it is obvious? . xow
[sometimes:) it is obvious that "

b4
it is necessary (see p. 72 [11]) RO™y
necessity; demonstration of why it is RNy
necessary (see p. 72 [11]) !

v

Note: p at the beginning of a verb may be a prefix.
(a particle preceding or prefixed )
to a verb, denoting emphasis) e
it stands; it refers (@xp) XD
refers to “ROK;

it stands as it was
he/it lets us hear;
tells us (this new point)
he said
you (we) might think at the  (ppyT) 70T Xp70 M
moment; it might occur to you S

R "RpT2

17 vRR Ky

(mx &p) MNP

32

MY TINYN PRY — Novp

gifficulty (seep. 71 v
we hold LN
they hold; they have established s op
inference from the weaker to the “mim 9p
stronger (2 minori) !
first xop
in front of, in the presence of np
pefore him mp
in front of Rabbi ... R 'I:j'll n-,@l?

they dispute (usu. pron. W7evap) (707 Kp7) WoBDp,

see 17 youn Xp — 17 yoURp

Scripture X7
difficulty; objection; it is difficult xR
he learns (CLER )
1
inclusion; an expression which N3 M3)
includes more (in the Din)
contradiction (see p. 72 [10]) Ry

the All-merciful One; (the Author of) the Torah XM

the first part; beginning; head XY™

(he) raised an objection from a verse of 7
Scripture; propounded an (apparent) contradiction
between two verses or quotations (seep. 72 (10))

1)
Note: @ at the beginning of a word may be a prefix.
-u

that; because
ani> 7w TRY

for there is no inference to say ...
there seems no reason to say. .. (there is
apparently nothing new to be learnt here, to
warrant the verse saying .. .)
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it is different

leave(s)

again

equal; worth

(he) made: made equivalent

leave over; leave out

t (else) has he left out
:}I\:? hEa should have left this out?

answer (see p. 72 [18])

frequent

because; for in that way
perhaps; in case

we hear; we understand
you can derive (it); infer it

May we infer that the Halachah
is like R....? We may

something learnt; a piece of Gemara

he answers it
well; it is good
it is all right
takes

n
come (and) hear (introducing an
attempted proof)
(he) wondered at it
further; moreover
Tosefta (see p. 70 [1])

it can (could) (should) be asked by you
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My

139

KRRy

oy

A vy

RN Ay vny :
arn ynv 2. .3

Rnnyng

A7

Y

07 T

U

Y0y XA

2 '

(abbr. of 23R, Heb. 23) 3

xnootn
7 20

P71 VN —KNIPN

a refutation (see p- 71(8]) XRIN

s a refutation of Rava?

i I RAIN
It is. REEEN)
et it be; it should be e
you will say X

surprising (introducing a question in Tosefot)  an'n

all very well nen
wp” is all very well, but what Wp ~2% R APR

can one say about “B"? Y R

derive it % PR
let it stand; the question must @p'R) PP
remain unanswered (see p. 72 [17])
bring; derive 'pp
from where can you derive it ‘R XYM

depends xbn

the thing depends on... Xnpm xon...3

an inference to say i Tn%n
( = there is an inference to be drawn
here, leading the verse to say)
three; three things n'?’;‘
it was learnt; he learnt xin
Tanna, Rabbi of Mishna times (1) N
person who had memorised much (@) 0
Mishnaic material (in Gemara times)
our Tanna (the Tanna of the Mishna) RN RN
also learns like that
condition Rin
it is a dispute of Tannaim R RN

the Rabbis have learnt (usu. pron. 331 uR) 1337 1A

(in a Beraitha)
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nwn —NN

he (the Tanna) learns (in a Mishna

or Beraitha) (')‘;9
he (i.e.an early Amora) learns (in his persong|
Mishna or Beraitha collection) )y

Bar Kappara learnt a Baraitha (as follows) XDp ny
il ‘!H

Rav taught (the Mishna) to his son oo i
(in the following version) "3% M

it has been learnt (in a Beraitha)

£ R

we have already learnt this in a Mishna i
Ry

1393

1137 uny i X

(USU.pron.nm)
A}

we have learnt a Mishna in the
same sense as the Beraitha

you have learnt it in the Mishna

mmyp

we have learnt (in a Mishna) 3
we have learnt a Mishna elsewhere ana Y!’)

let it be determined D;"non
he interpreted it rmnn
both of them 1ﬂ‘:1wn
. two Kl
two (contradictory statements)? 'n';n :
answer (see p. 71 [5]) (1; :n-:w'n
rejoinder, objection, refutation (2 n::nw‘é
repentance, return (3) MR
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COMMONLY USED ABBREVIATIONS

nia‘p *gr "

X

impossible DR R
it is all right XSG PHK N

if you say ERARENIELS
unless 12 oR N‘Z*}
if you like | can say RDR M°Y3 °R
some saY "R RN
or perhaps x> in
if so el
quite so ™10 PR
but certainly RTI RPN
the nations of the world D%ivi nimx
after this i ARlif
afterwards 92 R
if so 12 OR
he said to him % anR 12 MR
or also 1
himself ngy nX
although 239 AR
but perforce 073 7Y KR
although n Y R
even so; nevertheless 120 %Y R
even so; nevertheless "2 17°BK
even 12°DR
it is nnnecessary TR K
it is unnecessary to say i % KR
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5"VR
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the verse says

Rabbi . . - said

it comes out all right

if you will say
if you can assume

Bava Bathra
simultaneously
court

when is this said
the school of Hillel
thank G-d

toilet

synagogue

grace after meals
Temple

twilight

flesh and blood; mortal man

at the present time
the synagogue

in any place

in several places
without that
without a vow
without a doubt
Bava Metzia

Noachide, non-Jew
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I oy
30 -,,_)§
'BY Ny
PR ox
1% *¥nn ox

XIpZ Iy
noX N3
"7 na
D™MMR 0137 A9
S5 m3
Dwa I3
X371 N2
holRa g
T n273
T kEn mia
niaYa P

o7 703

M3 e
noion 3
oipn %23
nimp@ o3
27 23
3

PEO "73
Ryy k33

mia

PR

"
LAY

>m
om
om
pnna
v
2
1
-
o1
n31

1853
¥ha
o
n-3
3

2" MT—N"m
oI M3 x"13
peoP‘e Ui e
giving (adding) taste oyv 1nia v
people of Israel RS0 1 e
with the help of Heaven X007 RAY™03 703
twice oMmye ‘2 p-3
house-OWNeT mabya a2
with G-d’s help owInNMYI A3
with G-d's help (may R oed MR onnea
He be blessed)
living things a™n w‘;gz_l n-ya
against his will "mj?-‘;;_;? 5-y3
by heart o Yy3 D”ya
on the eve of Pesach nop 2793
Bava Kamma Rnp X33 pa
Bereshit Rabba 137 N'WR73 973
the school of Shammai Ry n*3 v-3
by
also Po o1
the garden of Eden; Paradise TR I
forbidden marriages nimy 7
three times omye 2 ke
similar expression my an L)
.
another explanation; another thing %937 L
all agree 557137 i
i Lannnn N3
the passage commencing 1N i

RN
that he should have a2 T
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high priest

in that manner
etcetera

all this

all the time

so much

likewise

every place; anywhere
as it is written

as we have written
as mentioned above
so it appears to me
everyone

so it should read
whatever the amount
all the more

all the more

if you say

language; expression
another version

from Creation: Anno Mundi
we do not read

it does not resemble

it is not exact

complete denial

hOIy Ianguage
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s
RIW X7 *3
2k

m ‘7?
7152

12 %2

12 13
Dﬁprg '7?
URRdAn
el R
9% 72m3
2 IR
NEPY 212
mi% % 12
R ‘7:3
12¢ 72
127 22

I

T

RIR Ry
07wy nxm37
OB K?
ats

Xp17 K7

a%ivn 037 ra &Y

vIpa 1?7

l'n:

L5
0

Ny

Uny
5

i)
5y

70

n"

"
N)
v
9
)

B-7n?
pen?

B

90—
slander el Loy 2n%
sccording t0 GyRmoe xRbyodh  yh
o doss ot hold Tome v
why should I why do | need b maY
according t0 the one who says  =nx7 b Sy .
according 10 this np*ob RS
according to what m *0Y n-5b |
common Era oI¥E ATROY 370’ .
it is not difficult R0p XY ) .
the first version Kap R0 o
it is not difficult at all T neip X7 )
no difference R X7 oo ;
does not apply Bl ) i
negative command nipyn X n-% !
»
the one who says MRT XD 70
you might have thought xi°nT MR
from the Torah ‘IR RN
from the Torah g P n-in |
what is the reason ROYD "R LHe) | 3§
A parable. What nniT 9373 m? g T-on %,
does this resemble? : i ?
negative command nwyn Ko msn n ' |
anyway oipn 229 nn
whence these words? "o 0 RB 73;"‘:;

from where does he (do we)

get this?

(o ™2 xm
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|

Ty —o"n
n"ap —zry
the Master holds 930 9 : .
e EMmto naon n jdolatry a7 nTiy -y
positive command Teyme thereo: by : :: -
another place MR Dipn K.'n el Pk :
what is the difference R N % o & 2
RS vy thereby T oy )
because of this 27 o o, see ibid. oy Y vy
what he wrote N2 i > therefore 25 oy
1 perforce 2 Py
another version RIINR KXoy R idolator nivmm o231y 124y 0”15y
giving (adding) taste oYY N9 Wy end of quotation nis 182 19 beoy
it appears to me "2 R by anyway ayp Y2 by Doy '
practical difference A NpD) ) on condition nm Sy n"y
2 according to By oy
book 220 n the eve of Pesach nop 27y {
the help of Heaven RDYT RDY™D 70 b \
you might think YT RPYD chapter, portion YD P38 g
you might think | would say RIMR IOV KPS0 R-10 second chapter P! a®
sign; paragraph T?"? "o last chapter RIna pe
he holds % X730 b first chapter Xnp P2 PP ‘
v 3
how much more so mA MO nox Ly vowy it should say i T8 et
on top of *21 by *y it should be N I8
idol worship %3 nyiay this needs great consideration  %mpy 7% rvx
.peace be upon him! oivgn 15'3;,;. ny this needs a little n¥p Py 3 pyd
ignoramus 787 oY consideration
mapbiy e Gd _ MDA SPES Bl EER
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r

argument from minor to major mim by
(from the lesser to the greater)

we hold 2 Ry

he finds it difficult Y o

it is easy to understand rams bp

it comes to tell us 17 9w xp

you first thought I0YT XpHO Xp

5

Rabbi (title of Tanna, or Amora of "2
Eretz Yisrael); Rabbi Judah the Prince

see (modern usage) a7
WR 31 YPR 031 MR M

2om 13

mya vy, kP 27

LR Pl bt b i £

he means to say
Resh Lakish

1% i
Ww'?'? ws-]
G-d preserve us! 1235 xmmn

initial letters niav wR?

Rabbenu Tam (in Tosefot) on M)
v

bloodshed o7 no°oyY

it is all right T DY

learn from it mm yno

the six orders (—the ™70 WY

Talmud) e
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\'P
5"?
g

5'}3P
'f'oP

X"
b
am

Sy

n"

10

nv
o

Jet him derive it
praise be to G-d
the first Tanna
the Rabbis learnt

v'n—bin
n
the inference teaches us Mm% Tmbn b-n
M2 p1n
>=X7 n'pan
Rip }in 2
B3 an nen
yno 80 v-n

come and hear

which?
where?

how?

NUMERICAL
VALUES
OF HEBREW
LETTERS

30 Y
40 »
50
60
70
80
90
100 p
200
300
400 n

< PR ¥ U g O u
N = “
©C © Vv 00 N O v A& W N e
GHEG G S, S 3 o U %

MEMORY AID ——————

ol this x7
R here Non
\;5"1. so ‘?n

(< o 1 N (4 PR 1 ey | e ] OV G| e
5

[ NAMES OF THE MONTHS =

71 .7 WA .1
R .8 nwnn .2
V INA :

170 .9 LEAP %09 .3

mp .10 YEAR nv 4
aR 11 'R X .6a v .5

DIYR .12 | 3 7R .6b IR .6

NOTE: 11 is written X**, 12 —2", 13 — ", and
so on. However, 15 is written 1”0 and 16 —1"v,
because the alternatives resemble the Divine
Name.
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Talmudic Aramajc __ N
ﬂuha

TALMUDIC ARAMAIC

INTRODUCTION

Aramaic is a language closely related to Hebrewand
the basic structure of the two languages is very sim.
lar. The following notes will assume in the reade, an
acquaintance with at least the elements of Hebrey,
grammar. The Aramaic of the Talmud is clipped a4
colloguial and differs to some extent in form ang style
from literary Aramaic. (For the latter the student jg
referred to the Aramaic portions of the Bible — Dapjg|
ch. 2.7 and Ezra ch. 4-6; and, for a later version of th,
language, the Targum of Onkelos on the Torah.) Thege
differences will be noted as far as practicable ang
variations in spelling arising from the unvocaliseg
text of the Talmud will also be pointed out. Talmug
students through the ages have created their own
brand of “colloquial Aramaic” so far as pronunciation
is concerned. The variants have been indicated wher-
ever possible.

NOUNS

Nouns ending in 7~ i~ - and n= are usually
feminine. Other endings are masculine.

The definite article is indicated by the suffix ¥;
in the case of masculine nouns, and Xb- (or N’.“") in
feminine nouns.

The full table of some typical masculine and femi:

.mm? nouns, including the plural and construct forms.
is given below,
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MASCULINE NOUNS

Singular
Construct
with Def. Art.
Plural
Construct
with Def. Art.

Singular
Construct
with Def. Art.
Plural
Construct
With Def. Art.

a mouth
mouth of
the mouth
mouths
mouths of
the mouths

a man
man of
the man
men
men of
the men

FEMININE NOUNS

Singular
Construct
With Def. Art.
Plural
Construct
With Def. Art.

Singular
Construct
With Def. Art.
Plural
Construct

With Def. Art.

Singular
Construct
With Def. Art.
Plural
Construct
With Def. Art.

a prayer
prayer of
the prayer
prayers
prayers of
the prayers

a country
country of
the country
countries
countries of
the countries

a camp
camp of
the camp
camps
camps of
the camps
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Singular
Construct
with Def. Art.
Plural
Construct
With Def. Art.

an animal

fnn
animal of “nn
the animal Rnyn
animals ™
animals of ~nn
the animals xrg:};,

Note. In the Talmud the final nun of the mascyl
: ;
plural is often omitted. Thus:

PRONOMINAL SUFFIXES

*29247 those dogs

As in Hebrew, pronominal suffixes play a promi
nent part in sentence construction. The main oneg

are as follows:

SINGULAR
Masc. nouns Fem. nouns
day: the day =~ ®mi ;P  daughter; Xn72,mm
the daughter =~
my day m®  my daughter Kk
your (m s) day T2 your daughter 3073
his day A his daughter AP
her day AP her daughter AR
our day X our daughter  RIA3
your(mpl) day 19" your daughter 1P
their (m) day PP their daughter 101
PLURAL
animals; the RN
animals &
my animals nmn
your (m s) animals fin
his animals anrn
her animals x;ugi*g
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Pronoming Suf {
Xy |

Pronominal Suffixes

our animals xinn
your (m pl) animals 1onrn
their (m) animals Tinnrn

fields; the fields RXopn ;PN

my fields “opn
your (m s) fields TR0
his fields "ivpn
her fields Ll
our fields Xiopn
your (m pl) fields 11>"pn
their (m) fields fh‘l"?ET_‘l

Notes. In the Talmud, which is unvocalised, a * is in-
serted before the 7 in the “his” forms to indicate the
pronunciation. Thus ®377nY his great name, appears
as; ®anmnw. For a similar reason “_7,::!3 appears in
the Talmud as *X%pn. Also, the final 1 in the “your
(pl.)" and “their” forms is usually omitted. Thus: For
Tiowoy - your garments, we have: vy (usually
pronounced > %). For finnrn  their animal, we
have: wnrn  (usually pronounced nrn). Also the
form »pibpn his fields, often drops the n and appears
as: mhpn. ‘(Henceforth in these notes Talmudic varia-
tions will be introduced simply by the abbreviation
“Talm.")

Syntax. In the Talmud the possessive is generally ex-
pressed by use of the preposition -7 of, used as a
prefix. Thus: xopn7xuyR the trees of the field;
RIT ’17 the law of tradition.
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’V

Ad]ecu\,h f N’umerals
When the reference is to a particular persp o

the construction is: o
X3x"37773  the son of Rabbi Abba (lit. his sqp
Rabbi Abba) :
wrRT IR0 people’s names (lit. their nameg, of
(This form of the possessive was taken over

Comparatives are expressed by *®Y more, and i)
less: superlatives by: 1¥%3% than all of them.

f 'BY 3P nearer BYPYO  redder

ol AV best pnb:n WY  most
pEOple] p 3 i i

by Mg,  Note also: ¥3W very; RnT® g little.

l;“‘
naic Hebrew. Thus: X2 1 50 inwix Rabbi Mei, B
o eir's yi ) :
S wifg) N2W P very near  RDMD°DV g little more g
NUMERALS |
ADJECTIVES These are the forms most frequently found: :
Adjectives agree with the noun and are CONjugate Cardinal numbers
g o
similarly. M. F.
L m X7 1L gy o0 3. 7n%n
TBY beautiful 2.
: nn 12, Rle) i 40. TVIR
Masc. form Fem, form "N : : oz
Singular Indefinite R= xym 3. xnon n7n 18 piokr):] 50. TORn
5 With def. art. XU Rnyny 4. RYIR vIwR 14 T9°3]® 60, TRy ‘
ural  Indefini 0 ke '+ o j
s tfe k= (ks 5. Rwnn won  15. Jomn 70, Tyaw \
ith def. art. R™"DY ; o : b i \
, T2y KOTME 6. xnv o 16. TwoRY 80 Tmn
Syntax. Noun-adjective syntax is similar to the Heh 7~ RXY3¢ w17 WY 90.  TvEn
rew. Examples: 8. XN mn 18. plepte)s) 100. nRn i
PRX a2 woman 9. RYUD yon  19. aown 200 flaie)
MR tall (f) 10. X0V Ty 20. Ty 300. 7R NN
RO™MN nnx
(%) x:*w;t i hwaman gxinals
2RI =RDDX  the woman is tall M. F. M. F.
KEKRODK  the tall woman st XpTp Xop MNZTRKIER  6th XDDY AN
; MR XD RIIA SRYIW  ARYMIY
7% a tree (m) g [ Tin KR 7th £ YATRR
TW  tall (m) S nKIZn sthi KRn S
TR - 4th Ry ORYPIN Gth  ORYUR  ARYWR
125 ]-r R a ta” tree ‘~ s TY ° 3 55 ;
(90) I8 -y o e . 5th RN axgmn 10th RYYY ARTOY
i Eeilohie last  XW2  AROND

RO, -
2 N;?'z_{ the tall tree Mod. Hebrew: ‘a dozen’
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Pronoun.
Fractions "’foportio,l
a%5  a half Talm. "I Sy twe ts
RN?R  a third xn>"n : long
XY37 a quarter XVI™ nah by three ¢ 0
E . Ng
xonn  a fifth G
mnY g sixth VT
PRONOUNS
Personal pronouns (which also have the se
. * t ’ n
I am’, ‘you are’, etc.) are as follows: P
| RIR we X
you (m & f) nIxe you (pl) pnx
he KR they nrz;--
she TR :
*Talm. nx **Talm. Wi ey
Dative
tome % Hm to us X% b

toyou 77 T7m) to you 105
to him ﬂLP ﬂ?f!‘l to them r'm';a.
to her A% abm ;

* Talm, 1%

**Talm. w>
Possessive
: Talm. Talm
mine *5\, 4 .
yours ‘l';s;! il iy 7 i
hi g yours  Jid%7  pm™M
IS YT ey thst - ‘7 g
eirs ST nm
hel’S .'-I?V?! T £

Syntax. i
used in t;herathe Pronouns 2 and 7% are often
€ Talmud to denote the direct object of the

verb, while by
Thus. IS reserved for the indirect object.

mh ;
230 he took it A5 oy he said it
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Prepositions

momi 2 P07 he gave it to him. But "% can be used
for both; e.g.: M M XD | add them to him (Hagiga
5a).

Relative. 7 (or prefix =) stands for: who, which, that.
Interrogative. 12 (Talm. I1¥») who? *» (Talm. *&»)
what? 1¥2 and *RD also stand for: who is? what is?

Demonstrative
This m.T7 f. X783 With def. art.: m.777 f. 872
That m. ¥W3  RT.93  f, ®07
These 178 Those 7,731 M3
Both TR (this one and that one)
Both (f) RMIRJ

Syntax

71 and X7 follow the noun; ®¥1 and X310 precede it.
I'717 RV this document N33 those houses
X121 RMT  that man; a certain man (in an unpleasant

context, also used to refer to oneself.)

PREPOSITIONS
Some of these may be conjugated in a similar way

to the possessive pronouns. E.g.:

From, of, than S. Pl
1. m |ES
2. T 1=
3 i Tinm
Together with *1n2
1. R
2. 7732 P12
3¢ i 0 S 1
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Verba s
Pay
Within, among n3
i "3
Note: In Talm. the Y is s 7115 ‘ M
doubled, thus "M3 etc. 5 'l’n: P“ﬁ?
. I oot 1”\‘“3
Like, as n>
1. m3 s
Note: Talm. *M> etc. 2. D vy
3. IR ey
Others frequently met with: ™ Talm: wn il

from among, following from; X?'¥% above XDDY beloy

VERBS

The structure of the Verb in Aramaic follows close.
ly that of the Hebrew.

Each verb-form (or Binyan) is conjugated in the past
and future tense and possesses a present participle,
imperative and infinitive.

There are six basic Binyanim, of which only the

following five occur with any degree of frequency in
the Talmud:

Grammatical Corresponding
Name Hebrew Function
Binyan

Pe'al yp ?2  Simple indicative
Itpe'al  Sypnx “¥B1  Ppassive

Pa’al yp 9D Intensive

Afal yog "Bl Causative

Itaf'al yonx BN Reflexive

PE'AL (Simple)
Jwp to tie*

The stem usually em
to kill. This js how
ibility and the ste,

ployed to illustrate the verb-forms is: 9P
eVer not in accordance with Jewish sens:
M VP to tie, has been chosen instead.
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Y

Pﬂst — Future

past
Singular Plural
1, | tied hgk we tied ROp
5. m. you tied mep you tied PRwp
f. you tied nvR you tied R
3.m. he tied wp they tied ™op
f. she tied nvp they tied ]W0p

Talmudic variants:
1st person sing. NIYR would be spelt M™Bp but in
practice the N is often omitted and we find *10p
| tied; “I2R | said, etc.
1st person plural RIMYP is spelt XI°Lp.
3rd person plural MYp is spelt Y"YP but a
colloquial form frequently found in the Talmud omits
the 1 and changes the preceding vowel to i Thus:
N3 7R the Rabbis said
998 Y10 then they ate
TipAT ’n 92 all that they instituted

Future
Singular Plural
1. 1 shall tie wRR we shall tie P
2. m. you will tie PN you will tie  PPRR
f. you will tie *T7OpR you will tie Topn
3.m. he will tie R they will tie mop?
f. she will tie PR they will tie  TI9RR

* The final nun is often omitted

Talmudic variants:
The forms 9WRR.WPD etc. are spelt MwpR MPN
Note: For simplicity’s sake the feminine plural forms
will generally be omitted in the subsequent

tables.
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W

| NI Rp Nrnp

syntax

Eg.:
Nz (K p2o) LEcn
(usu. pron xypbp)
np7o (X 7o) you go up k
we go up

mR7e (R TR7Y) (usu. pron. p%o)

Similarly: "¥3 wanting, asking; RV | want. v
we want; WB¥ saying; RIR (contr. wxrmx
usu. pron. XI'R) | say; BIP® we say (contr,
IPBR); IR (contr. "R) they say.

(2) The past of “to be" with the participle is often
used to express continuous action in the past.
E.g.: 1 M7 he used to say; *1nX 117 they used to say
Similarly the future of “to be" with the participie
expre_sses continuous action in the future. Eg.
130N they will be taking.

The 3rd person past tense of ‘‘to be"
used with the participle
junctive mood. E.g.

is also

to express the sub-

e RIRR M7 | would have said; | might have said.
T2 17 M7 we should have gone (lit. it was for us to go).

(3) The particle Xp often precedes the past tense
or present participles of verbs with emphatic
effect. It is derived from the participle B8p ,¥p

standing, stands; i.e. the action described

.stands”,'is confirmed. (Cf. the use of the auxil-
'lcary verb tc: do” in “he did go'.) It is often con-
racted to P and used as a prefix. E.g.

I come (usu. pron. xrnxp)

he says (usu. pron. nxp)
he learns

R Rp N
N Rp inp
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other Binyanim

(4) The prefix =% (or =%) prefixed to the 3rd per-
son future of many verbs has the sense
of "let one”, “let him”. It appears to be a con-
traction of the infinitive: M — Y

g. "™ he will come; 0" to come 'D"? let him come

o he will read; oMY to read; OW? let him read

930%7 TN RUMI UPR WY

one should learn first and only then analyse

(5) The passive participle of XN to see —

m (m), XN (f) — appears very often in the
sense of “fit, fitting” (as Heb. ).
(Cf."visa" in diplomatic usage.)

OTHER BINYANIM

We give below the conjugation tables of the other
four verb-forms met with in the Talmudic literature.
(Feminine endings omitted for simplicity.)

byeny oye byox  YyonK
Passive Intensive Causative Reflexive
Past was tied tied up caused tied
to tie myself
Sing. 1. nvpnR nLp PR nYPDR
o, Pupn® DR DepR MR
3. ORNR R OpR opRR
Plur. 1. . MrIepnk  Hep - adnEREERERRE R
2. DPAOLPOR PR7ER pRAEpR  PPRRER
3. m't_o,',;r;b; MR TYPR MLPOR
Future will be will tie will cause will tie
tied up to tie  (my)self
Sing. 1. PR VRR vpR "wpnKR
2. avpDn avpn PR opan
3. aepn? R} Pl wpm
Plur. 1. wpm wp) wpy P
».  pwpnn  Twpn  TwpR  TOERED
3. pavRn: Rl | HRRRD:
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Other Binyanim
T Varla"
Ong

Participle being tied tying up  causing to
; Ying
Tvpnn TWwpn S Onesg
(AN Pjets vpn o f
: =I;hn
Infinitive  to be tied to tie  to cause ¢, ti
1
up to tie Onese
KWK KWR NWRK vy
WSS 'Y]::.

Standard Variations

Some variations occur in the above forms, relateq
to the occurrence of certain letters in the root-stemg
as outlined above in the case of the Pe'al. It hag no;
been thought necessary to list these here in full: the
can be deduced in most cases without much diff’icmty
from the notes given previously. Some special Case:
are given below.

(1) Verbs whose roots commence with = chan
the X to ° in the Af'al. Roots ending in x 9:‘
or ° undergo the variations mentioned above' f|or
the Pe'al. The verb ®nX  “to come” combines
both these characteristics, and is conjugated in
the Af'al as follows:

RDR :
to come Af'al XX to make come, to bring
Past e Future
; alm. Talm.
Sing. 1. PR R n"R ™R
2_ n'n:}_{ D n™R ’h;ﬂ ‘n"n
Pl 3. R MIR nn.sw
: ; RPDR - Xrnmx ny ™
3. RIS X pwn e
S e e W
articiple nn ‘nvn =
Infinitive o
XD xnvR
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Varlations — Syntax

@ jthpe'al (passive). In some verbs whose 1st root-
letter is a sibilant or dental, the 0 of the Ithpe'al
comes after this first root-letter (as in Hebrew
in the Hitpa'el
Thus: B°°® to note; B'Pon let it be noted.
ynv to hear; YPRUD it is heard; implied

Where the first root-letter is 1, the D is replaced
by 7 inserted between the 1st and 2nd letter of
the root.

121 he sold; 12T» it is sold.

Where the first letter is N the h of the Ithpe'al
is elided: 730 he broke; 730% it was broken.
In Talmudic Aramaic the N of the Ithpe'al is
often omitted in other verbs. E.g.

"yam—°yann it is needed

bupm—upnn  he gets killed
x7onm—X7eMNR it is lacking

YoPR-Y7PIR e visited

they are prevented
she was called
had become fit

W —WIRnE

R KRR
R —mnK
SYNTAX
(1) In Aramaic the verb generally comes a
of the sentence. Thus:
Sig 8270 X1 PR3 lit. Then Daniel to the king went.
But i ud this rule is not always

t the end

But in the Talm
adhered to.

(2) The function of the Binyanim may be found to
vary. Words which have a simple sense in Eng-
lish may be conjugated in the Afal in Aramaic.
Thus “he found” is 2% an Af'al form. The same
may apply to the paal (intensive); eg. “he
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Vafiatbns
$
praised” is nav a Pa'al form. Note ala
he bought; 131 (Pa'al) he sold. = 3 R
T2k (Af'al) he taught. ' Carp;,

(3) The infinitive is sometimes useq s
with the active verb for emphasis (as |
but not Mishnaic, Hebrew). Thys:

IR IV I they stole it from him (lit. Perhep
S;

njUnction
n BlblICa|

“as.far as stealing is concerned the

Y stole jt»
D 1IN K 01 M 1myon 1)

X2 v9pn
you should not tear it up but youy shoul |

dal
learn from it (Bava Bathra 130b). i

(4) The passive participle is often used in

with 2 or ™ to express a state
2 XYY NS
Y RTIO it js

Conjunction
. of affairs,
itis not heard by me (I have not heard it)

held by him (he holds it—i.e. an Opinion)
PRONOMINAL SUFFIXES

thThet;se are much used in simple sentences when
€ object of the verb ig:
.  me, you, him, etc. The
: ' . etc. They are
given below for verbg in the Pe'al or simple form, but
can be used with any active Binyan. ‘
MR mwp

| WNwR Py
: you -
Object tied tied tigg tiv(;lg ¥i?elé tt?:g
e R A T = oeewp wwp
) VR SR
him DR mpvwp ey TR AR I
S e ey ey v
u .

2 XRwR s ~ RPPIR  RIWP
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syntax — Correspondences

' | you he we you they
tied tied tied tied tied tied
you T2NIYPR R L0 T > - ToMwp
yoL el ;

them WIPHIRP MFDI0P MR TN0p TIORILR  TOMER

SYNTAX

The pronominal suffix is usually attached to the
verb even though the object is expressly referred to
in the sentence. Thus: 'R N2WXR
| found my ox in your pit (lit.: I, my ox, in your pit
| found it).

3R KDD 37 M RYA R, Papa asked of him: of Abaye

HEBREW-ARAMAIC ROOT-LETTER
CORRESPONDENCES

It can be helpful in identifying Aramaic words if one
knows that certain Hebrew consonants are replaced
by different consonants in Aramaic in a more or less
standard way. These correspondences are by no
means invariable but they occur with sufficient fre-
quency to be useful. Some examples:

Heb. Ar. Trans. Heb. Ar. Trans.
v n N v
vo¢  nn  three 7235 v31 lie down
byl 20 snow Ty y&  wood
WY RYIN gate YW RV land
R4 2R ox 787 RWIY goodwill
s v 1 1
sy RLW  advice 2t 27 male
¥%  yhum  limping PRI RTJT this
% X9  shade IR OXITR ear
LG v run a1 flow
65
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End. Dl e

END-PIECE
A few notes on Hebrew vocalisatiop

(1) Accuracy in vocalisation and Pronunciatjop is ofte
: n
essential to clarity of thought. Even 4 Misplaggy
accent can lead to a complete change of Meaning
Eg. :
v \4
N3 in us "3 they built (root ma).
u% they returned (root W),
.
17 they captured (root naw),

nng‘; they placed (root nw),

qr‘;rg’ they drank (root inw).

(2) TheHiphilof v verbs sometimes gives rise to
some confusion in vocalisation. These are the correct
forms:

Root Past Present Future Infinitive
aw 2 wn 2> w5
R3 Ra7 xan wn: x":n‘7
ny b YN -;u;: '1*:m$
™m ™ M -p.r: '1’.],:1'_.?
N0 Ri°h] on vc;: -rorrl?.
o9 o™ ammn D‘.'.I: n"hj'L)

(3) The correct form of pronominal suffixes should also
be noted. They must often be distinguished from the
simple past tense of verbs, and from the gerund form
(much used in Biblical Hebrew). Thus:
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gnd-piece
imple past Past with Gerund with
3 pronom. suffix pronom. suffix
il e
Elatal 1Ny iny
hey gual.’ded he guarded him his guarding
: annY AR nany

he guarded her her guarding

she guarded

It is clear that failure to distinguish 12 mnl ‘she
ave to him' from 12N ‘he gave her/it to him’ can
g A

easily lead to confusion.
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APPENDIX 1

—

INTRODUCTION TO THE TALMUD
by
RABBI SAMUEL HA-NAGID:

In which he records everything that a beginpe

; : r
to know to ease his path in the study of the Neeqg

Talmud_
1. The Talmud is divided into two parts. (a)
Mishna; and (b) the commentary on the Mish,;a e

2. The Mishna is what is called the “Ora] Law”
contains the essential Torah transmitted orall A
Moshe Rabbenu to the time of Rabbi Judah the H
known as Rabbi Judah the Prince [ca. 130-220 CEJ, wh
committed it to writing to ensure its long-term surv.i\’,al .
face of the danger that it might be forgotten and lost [T;]n
Mishna also includes much rabbinic legislation pr;)mul?

gated by the Rabbis to safeguard the Torah, in the form of

nagm pirn oo “fences”, decrees and ordinances.]

d“ I;Jagid” (=Prince,'Ruler) was the title given to the acknowl-

e géa head of the Jewish community in Moslem Spain, and also
;\111 ?’I'pt It gsed to be assumed that the “Rabbi Samuel Ha.
naanglle hmentlo‘ned h'ere was the distinguished bearer of this
e who ﬂouqshed in Spain in the 11th century and who wasa
The::s' tz;llmudxst, philosopher, poet and statesman (993-1060).
e 1 however clear evidence that the actual author of this
2o lécnor:'wazangther Rabbi Samuel Ha-Nagid who was head
Century'gyp 1an Jewish community about the middle of the 12th

It :
com;:r:; tohhave been written for adult students who were
S fdt € study of the Talmud and needed a guide to its
e t(r)n:}t]hodo]ogy. The brief survey it gives can be of
S ose of us who find ourselves today in a very
Th' . i

e ;:ntzzﬁSla'fxon 1s based on a manuscript version in the
ection (No. 1046). My dear and esteemed friend
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3. This work can also be divided into two parts: (a)
established law; and (b) rejected law. The established law
[insofar as it refers to legislation contained in the Torah
itself — min ha-Torah] is that which was learned direct
from Moshe Rabbenu, who received it direct from the
Almighty. It may appear in the name of a single sage or in
the name of many, as will be explained later.

4. “Rejected law” is that side of a dispute which though
recorded has not been accepted. This may also appear in
the name of a single sage or of many. The question may be
asked: Why did Rabbenu Ha-Kadosh (Rabbi Judah the
Holy) record those matters which are not accepted as law?
Surely it would have been better to include only such laws
as are binding? The answer is that during the early times
each sage recorded for himself all that he had learned,
whether accepted or not. When Rabbenu Ha-Kadosh
came to record the Mishna he felt compelled to include
those views which were not accepted, so as to avoid the
possibility of someone bringing forward these opinions,
which he may have heard from one of the sages, and
endeavouring to contradict the accepted law. If he did so,
he could easily be refuted by pointing out that they
represent views that have not been accepted. This is
pointed out by the Sages in the Mishna [Eduyot, chap. 1],
where they say: “Why were the words of the single sage

the late Rabbi S. D. Sassoon and the Institute of Microfilmed
Hebrew Manuscripts of the Jewish National & University
Library of Jerusalem kindly gave me permission to use the
microfilm of this manuscript (No. 9291).

The introductory sentence printed in bold type appears only in
the manuscript version. Sentences found in the printed editions
and not in the manuscript, when included, have been enclosed in
braces{ }. The numbering of the paragraphs and sub-paragraphs
and some items of additional information and clarification have
been supplied by the translator. The latter are given in square
brackets. The printed version may be found in the Vilna Shass,
where it appears after Massechet Berachot.
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recorded beside the words of the majority to no ol
purpose? Because if anyone were to come and say,
such-and-such’, they will k}e able to Fell him ‘v,
this from so-and-so’; meaning ‘and this is not the

l‘ent
Theay
U hegy
laW.’ Ny

5. Thus far we have been discussing the first part of the
Talmud, which is the Mishna. The second Part, whicp is
the commentary on the Mishna, is called the Gemarg o
tradition]. This comprises many components, twenty-oné
in all: such as Tosefta, Beraitha, explanations, Questiong
answers, difficulties and their solutions, and many Others:
which will now be briefly explained.

[1] Tosefta (“Addition”) is a form of Beraithy _
mishnaic material not included in the Mishna — [ang j
appended to every tractate of the Mishna]. In the Talmyq
it is usually introduced by the word X211 . When it follows
the rulings of the Mishna it is accepted as law. [It containg
much valuable information, throwing light on many 4
mishna.]

[2] Beraitha (“outside material”’) includes all the other
mishnaic material compiled and transmitted by sages
after the Mishna, such as the mishnaic material compiled

‘Note on the origin of disputes (from Maimonides
Introduction to his Commentary to the Mishna):

“Disputes arose only in those parts of the law derived by
reasoning. They occurred in connection with matters of fine
detail on which no ruling had been transmitted and which
consequently had to be derived by a process of deduction and
analogy, on the basis of principles and rulings previously handed
down. Now it is well known that no two sages think exactly alike,
and so disputes arose as to what principle to apply to the precise
point of detail under discussion and how to apply it. Particularly
in later generations, when troubles and persecutions affected the
intensity of learning and the clarity of the thinking process:
disputes in matters of detail became quite frequent, and aré
reC(?rd’ed in the Mishna, and the law is decided according to the
majority opinion, or in accordance with rules laid down.”
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and recorded by Rabbi Hiyya [favourite disciple of Rabbi
Judah the Prince] and Rabbi Oshaya; the Mishna of
Rabbi Eliezer b. Yaakov, the Mechilta of Rabb; Yishmael,
the Letters of Rabbi Akiva; as well as the legal midrashim
which follow verses of the Torah, such as Mechilta on
Exodus, Torat Kohanim (or Sifra) on Leviticus and Sifre
on Numbers and Deuteronomy. These are generally intro-
duced by the words 1321 2p and conflicting statements by
the words JTX ... X100. All Beraitha material which
is not contested in the Gemara is accepted as law; where
there is a dispute the law is decided according to the
rulings given [see paragraphs [6], [7], [8] below].

[3] Peyrush (explanation) is the elucidation by the
Gemara of matters contained in the Mishna, and is
marked by the words “What is so-and-s0?”’ followed by the
explanation.

[4] She’eyla (Aramaic: X93) is a request for a ruling,
and may be addressed by one group to another (1% R2V2X),
or by a group to an individual (@ iva), or'by one
individual to another (a%» xy2). The law is determined
by the replies given.

[6] Teshuva is the answer given to the enquiries
mentioned above, and it is established as law in accord-
ance with the rulings given.

[6] Difficulty (Aramaic: Xowip)refers to an objection
raised against the opinion of an Amora by citation of an
[apparently] conflieting source. . . . If raised by more than
one sage it is introduced by *2°n°» and if by one: 21X .

[7] Resolution (Aramaic: Rp11p) is the answer given
resolving the difficulty and if not disputed is [often]
accepted as law. [See also [18] below.]

[8] Refutation (XR31n) occurs where a ruling is refuted
by clear proofs; the law is then decided according to the
strength of the proofs. [If the statement of an Amora — a
sage of the Talmud — is found to be contradicted by a
Tanna — a sage of the Mishna — he is thereby refuted,
unless he can find another Tanna to support him.]
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[9] Support (Aramaic: XDY™®) is & source
strengthen a given ruling and to support its e
introduced by the words T2 ¥270n Xpy.

[10] Contradiction ( X2m17 ) occurs when ap appa
contradiction between two [equivalent] sources ig poi;:nt
out. Introduced by PRI, YIPHN . 7. o3, g

[11] Necessity (xpi>1%): a demonstration that eqq
two or more apparently similar statements in 4 SOurce (.)f
needed, [because each contains some informatiop n:
provided by the other(s)]. Introduced by RO™M¥y

[12] Attack ( XpDRRR ) is an objection raiséd [on the
basis of reasoning rather than the citation of conflicting
sources]. It is found only in.connection with Amoraiy (the
sages of the later, Gemara, period) and is introducegq by
...’ 77 ppnn . The decision is as in [8] above,

(13] Case (Heb. nyn; Aramaic: X721) is the citatiop
of an actual happening on which a decision is reported,

[14] Tradition (Aramaic: RDPYRY) is a saying contain.
ing information on a halachic subject. Opposite: Aggada
[see [19] below.]

[15] Sugya(x230) is a connected passage of Gemara
containing a series of questions and answers.

(18] Hilchetha (xn3%°7): a decision rendered in a case of
dispute, where the Gemara concludes “The halacha is
according to so-and-so.”

(17] Teyku (3p°n)[literally: “let it stand”’] occurs where
there is a doubt in the Gemara on a point of halacha and
the matter is left without decision. If it relates to a money
matter the practice is to follow the lenient ruling [i.e., the
deferlld.ant is exempted from payment]; and in the case of

pro.hxbxtions, the practice is to follow the more stringent
"}llmg [except in the case of some rabbinic prohibi-
tions]. . . .

(18] {nterpretation (Aramaic: X»W): where a sage is
faced with a contradiction from an accepted source and he

endeflvours to re-interpret the source so that it no longer
conflicts with his view. . . 3

Citeq
eptance 3
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[19] Aggada (Aramaic: XRTX): everything mentioned
in the Gemara which is not directly connected with the
halachic aspect of a commandment. One should learn
from such statements only those things which our minds
can grasp. It is important to know that all matters which
our Sages established as law, in connection with a com-
mandment transmitted by Moshe Rabbenu who received
it from the Almighty, cannot be augmented or diminished
in any way. However, the [aggadic] explanations they
rendered of biblical verses were in accordance with their
individual views and the ideas which occurred to them.
We should learn from them insofar as our minds can grasp
them; but otherwise we should not build upon them.
[Since we have not succeeded in understanding the deeper
meaning of their words, we should not attempt to use them
as the basis of our thinking.]

[20] Teaching (Heb. nx1in) is a tradition regarding a
commandment issuing from the sages in assemblies or
academies.

[21] Shitta (Heb. nv*w) refers to a number of individ-
ual sages each reported as holding a similar opinion and
cited together as such in the Gemara; in which case we are
told that the decision is not like any of them. { You should
know that the Talmud was completed in the time of
Ravina and Rav Ashi [5th C.] and it is they who taught us
the secrets of its compilation, including such rules as the
above.}

6. The rules for arriving at decisions in disputes
between Tannaim [sages of the Mishna] are as follows:

[1] One against many: the halacha (final decision) is
like the many.

[2] A dispute in one mishna followed by an anonymous
statement [representing one of the views] in another
mishna means that the halacha is in accordance with the
latter. [This applies only within one tractate].
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[3] An anonymous mishna followed by a o
containing a dispute on the same point R tha:h .
halacha is not like the anonymous mishna The tlhe
applies only within one tractate.] alg

[4] If thereis a dispute in a beraitha and an it
statement in a mishna [following one view]
like the latter.

[5] If there is a dispute in a mishna and an Aon ey
statement in a beraitha, we do not say the halacha é liks
the beraitha, because we say “If Rabbi [Judah the Princej
did not teach it, how could Rabbi Hiyya [the editor of the
Beraitha] know it?”’

Nymoyg
, the halach, is

7. Further rules relating to Mishna and Beraitha:

[1] An anonymous mishna is according to Rabbi Mej;

[2] An anonymous statement in the Tosefta i
according to Rabbi Nehemia.

[3] An anonymous statement in Sifra is like Rab;
Yehuda;

[4] and in Sifre, like Rabbi Shimon; and all of them are
in general agreement with Rabbi Akiva, whose disciples
they were.

[5] Where Rabbi Meir is named in a source, and his
decision is disputed, either by Rabbi Yehuda, Rabbi Yose,
Rabbi Shimon or Rabbi Eliezer ben Yaakov, the halachais
like his opponent.

(6] Rabbi Yehuda against Rabbi Shimon: the halacha
is like Rabbi Yehuda.

[7] [The halacha is always like Rabbi Yose, even
against more than one (named) Tanna.]

(8] The Mishna of Rabbi Eliezer ben Yaakov is “small
but pure” [i.e., he is not mentioned often, but when he is
the halacha is always like him].

[9] “Some say” (2™miX 7 ) means Rabbi Nathan.

[10] “Others say” (2>ix o8 ) means Rabbi Meir.

[11] Wherever Rabban Shimon ben Gamliel appears in

our Mishna the halacha is like him, except in three
(named) cases. . .
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(12] The halacha is always like Rabbi [Judah the
prince] where he disputes with one other sage. . . .

(13] However, wherever Rabbi [Judah the Prince]
disputes with his father [Rabban Shimon ben Gamliel] the
halacha is like his father.

(14] Wherever a mishna is cited in the name of Rabbi
Shimon ben Elazar and there is no dispute mentioned, the
halacha is like him.

[15] Rabbi Eliezer against Rabban Gamliel: the
halacha is like Rabban Gamliel. . . .

[16] [The halacha is always like Rabbi Akiva when in
dispute with one other sage.]

[17] Beth Shammai against Beth Hillel — the halacha
is like Beth Hillel, except in six cases, where the Sages said
the decision is like neither of them, and three cases where
the halacha is like Beth Shammai.

[18] Whenever a Tanna qualifies his remarks by stating
“in which case does this apply” omny 0™137 93 or
“When does this apply? In such-and-such circum-
stances”’, the halacha is like him. Similarly, a mishna
introduced by the words “In truth they said” ™y npxa
represents the undisputed halacha.

[19] We do not learn the halacha from a mishna alone,
but only from the decision given in the Talmud.

8. These are the rules relating to disputes between
Amoraim (the sages of the Talmud):

[1] Rav against Shmuel — the halacha is like Rav in
prohibitions and like Shmuel in civil laws. [Rav is Rav
Abba Aricha (the Tall), 3rd C. The title ‘Rav’ is given to
Amoraim of Babylon. Amoraim of Eretz Yisrael, like
Tannaim, are all called ‘Rabbi’.]

(2] Rav Hisda against Rav Huna: the halacha is like
Rav Huna.

[3] Rav Sheshet against Rav Nahman — the halacha is
like Rav Sheshet in prohibitions and like Rav Nahman in
civil laws.
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[4] The halacha is never like the disciple
dispute with his teacher. ' .

[5] If a later sage is in dispute with an earlier
halacha is like the later sage. [Since both are v
era — the era of the Amoraim — and therefore
status, the opinion of the later one prevails, sinc
had the opportunity of considering all the develop
the argument that have taken place in the
period.]

[6] Rav Yehuda against Rabbah: the halacha g like
Rav Yehuda.

[7] Rabbah against Rav Yosef: the halacha ig like
Rabbah, except in three (named) cases.

[8] Rav Aha against Ravina: the halacha is like Raving,
except in three (named) cases.

[9] The compilers of the Talmud were Rav Ashj and
Ravina and their colleagues [5th C.]; and in their time the
Talmud was completed.

[10] The halacha is like Mar the son of Rav Ashi except
where he is in dispute with his teacher. . . .

[11] Wherever the Gemara says, “So-and-so is refuteg”
[see 5 [8], above] the halacha is not like that sage.
[However, where the Gemara concludes merely with the
word kashya (“this is difficult”) this indicates that the
difficulty is merely textual and can be resolved.]

[12] Any dispute which is merely theoretical and has no
practical relevance does not have the words “the halacha
is like so-and-so” applied to it.

Whep in

Sage, he
lthin one
of equg
€ he hgg
Inents of
interjp,
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APPENDIX 2

TALMUDIC WEIGHTS AND MEASURES
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estimate by about 10% (Rabbi A. H. Noeh zatzal);
while others increase it by about 10% (Chazon Ish

zatzal).

here are based on the findings of Rabbi Moshe

Note: The “approximate modern equivalents” given

Some authorities reduce this

Feinstein zatzal.



2. CAPACITY

SOLID EPH,AH SE’AH TARKAV OMER KAV ROYA BEYTSAH KEZAYIT
AR RO 2RI iy ap YA aya o LI
g MODERN
LIQUID BAT HIN LOG REVIT EQUIVALENTS
na T3 W ym
= g American Metric
gallons litres
1 3 6 10 18 72 288 432 864 6.5 248 | EPHAH/BAT
1 2 3% 6 24 96 144 288 2.2 8.3 SE'AH
1% 3 12 48 72 144 11 41 HIN
B pints
™ 1 1.8 7.2 28.8 432 86.4 5.2 25 OMER
1 4 16 24 48 2.9 14 KAV
4 6 12 0.7 0.3 LOG
fluid 0z. cu.cm.
1 1% 3 2.9 86 REVIIT
1 2 1.9 57 BEYTSAH
1 0.9 28 KEZAYIT
Note: The “approximate modern equivalents” given  alents given here are increased by over 50% (Mishna
here are based on the findings of Rabbi A. H. Noeh  Brura, Biur Halacha, 271:13, and Rabbi Moshe Fein-
»atzal. For the purposes of certain mitzvot the equiv-  stein zatzal) or by 75% (Chazon. Ish zatzal).
. it i 5 ———
3. GRAIN MEASURES
KOR LETECH SE’AH ¢
KAV ROVA APPROXIMATE MODERN
1!]3 -l]nl) m}? 3|7 }73‘1 EQUWALENTS
American Metric
bushels litre:
1 2 2
5 30 180 720 7.0 246.2 KOR
o 1 15 90 360 3.5
: 123.1 LETECH
; gallons
6
e e 8.2 SE'AH
pints
1 4
: z-z 14 KAV
1 0.3 ROVA'

See note to Table 2.




4. AREA

i.e. the area in which APPROXIMATE
name of area the amount of grain equivalent in MODERN
that can be sown is: square ammot EQUIVALENTS
American Metric
acres hectares
i3 N2
BET KOR 1 KOR 75,000 4.37 1.711 BET KOR
D°NRO N7 sq. yards sq. meters
3 BET SA’ATAYIM 2 SE'AH 5,000 a0 78 | BeTsaATAYIM
nyp N3
BET SE’AH 1 SE’AH 2,500 705 589 BET SE'AH
2p "3
BET KAV 1 KAV 416 %3 117 98 BET KAV
yaann
BET ROVA' 1 ROVA* 104 /s 29 24 BET ROVA’
5. WEIGHT
APPROXIMATE MODERN
KIKAR MANEH * PRASS SELA‘** DINAR EQUIVALENTS
32 mn op -} !7'29 nM American Metric
pounds kilograms
1 60 120 1500 6000 56.2 25.5 KIKAR
2 grams
1 2 25 100 1.0 425.0 MANEH
1 12V, 50 0.5 212.5 PRASS
ounces
1 4 0.6 17.0 SELA
1 0.15 4.25 DINAR

* Also referred to as litra X707 = approximately 1 pound.
»*Talmudic term for the Biblical shekel




Some examples of purchasing power

S & : in the time of the Mishna:
$gizzd
el e R A laborer’s daily wage could amount to 4 zuz (=dinarim)
= 1 = 1 sela‘ (Bava Metzia 16a).
E 58 g38w A loaf of bread cost: 1 pundion = 1/48 of a sela* (Eruvin 8,2).
E B 2 A cheap loaf: 1issar = 1/96 of a sela* (Ib. 7,10).
o~ o 1 issar could also buy a flask of oil (B.M. 5,9).
i 1 perutah (1/8 of an issar) could buy: lamps and wicks
g x Sggwo (Meila 6,3). or: 1 citron (Ib. 6,4).
) 2 S (e 0
2 i or: 1 pomegranate (Ib.).
z 1 cloak or shirt could cost 3 selaim (Ib.).
s £ A good quality cloak could cost double that—1 golden
m m So oo~ dinar (Ib.).
z £ 7 A dwelling could be rented for 1 sela per month
(=%

or ten selaim per year (B.M. 5,2).

a1 "7 = 25 SILVER DINARIM 792 "1™

= ittt e o el m The rent of a bath-house (as a commercial undertaking)
w e | @ could amount to 1 golden dinar per month (B.M. 8,8).
Z. £ 3 A pair of oxen (for plowing) could cost 200 zuz (50 sela‘im)
m m 4 S 3o~ m ,m | (Bava Batra 5,1)
o m L= 5 ,“m.. E | Ahouse or a field could cost 1,000 2uz (250 sela‘im)
: Ba M (B.M. 48a)
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g~ o S 8
IREE |a|8«-~ < o
m SRl 3, Z G 8 :
= S
Z
= AR - m
* o ) = M
< R 8 - 2 | B |
» 2 o g =
~ | e
_—n
: g
g g8
5 £ a

. 83
82




Some examples of purchasing power
in the time of the Mishna:

A laborer’s daily wage could amount to 4 zuz (=dinarim)

=1 sela’ (Bava Metzia 76a).
A loaf of bread cost: 1 pundion = 1/48 of a sela‘ (Eruvin 8,2).

A cheap loaf: 1 issar = 1/96 of a sela‘ (Ib. 7,10). \

1 issar could also buy a flask of oil (B.M. 5,9). !
1 perutah (1/8 of an issar) could buy: lamps and wicks

(Meila 6,3). or: 1 citron (Ib. 6,4).

or: 1 pomegranate (Ib.).

1 cloak or shirt could cost 3 selaim (Ib.).
A good quality cloak could cost double that—1 golden
! dinar (Ib.).
A dwelling could be rented for 1 sela per month
s or ten selaim per year (B.M. 5,2).

The rent of a bath-house (as a commercial undertaking)
could amount to 1 golden dinar per month (B.M. 8,8).
i A pair of oxen (for plowing) could cost 200 zuz (50 sela‘im)
} (Bava Batra 5,1)
A house or a field could cost 1,000 zuz (250 sela‘im)
(B.M. 48a)
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17710% inby opn o'wan
CE. AM. Place Chart
320 4080 "R 2 RaR M
290 4050 R 2 XT3173 KIR
110 3870 1 YIRW RIX
300 4050 "R 2 AR A
210 3970 Y22 2 LXMW MIR
340 4100 baa 2 »IR
280 4040 b33 2 173K
220 3980 1,2 RYVIR
380 4140 2 XK 2172 RAR 20
300 4060 Yaa 2 3py° 12 RAR N
390 4150 Y23 2 X377 I3 KAR N
| 440 4200 Y23 2 nD M XAR 20
‘ 220 3970 1,2 ™R
350 4100 Y22 2 Xp°R 27
; 90 3850 1 NMyoR
| 60 3820 1 (X) 3p¥? 73 WK
‘v 160 3920 1 (2) 3py* ]2 MR
| 170 3930 1 syab3n SOV 1 13 MIR 1
i 100 3860 1 »ymon MYIR
| 270 4030 R 2 AT 12 MR
100 3860 1 oy 13 MR
| 90 3850 1 TR
| 160 3920 1 oy 12K
| 190 3950 1 Pynw 173 MR
l 130 3890 1 RpOR MY 7
’; 280 4040 ”R 2 R M
! 380 4140 baa 2 DR
280 4040 R 2 Ok
‘ 400 4150 Y33 ) WK
' 390 4150 Y23 2 R 12N
l 160 3920 1 3
'% 200 3960 L1434 1 RﬂBP o
'f 20 4040 b33 2 TN
j 20 3780 1 PR 2R3 130
90 3850 1 M e 1N
220 3980 Wy 1,2 e
300 4050 "R 2 AN
| 270 4030 Y33 2 X33
370 4130 Y33 2 YT 37T M3 RN AN
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APPENDIX 3

D°R7IDK] O°KID 70
THE SEQUENCE OF TANNAIM AND AMORAIM

Two historical charts are appended. Chart 1 shows
the main Tannaim during the period from Hillel t
Rabbi Yehuda Ha-Nassi. (For the Tannaim before Hil-
lel, see Pirkei Avot, ch.1.) Chart 2 shows the main
Amoraim both in Eretz Yisrael and Babylon. (To pro- |
vide continuity the bottom lines of Chart 1 have been
repeated in the main at the top of Chart 2)) ‘

The scale at the right of the charts shows the Jew-
ish date and the corresponding Common Era date, It
should be noted that the space allotted to different
centuries is not always uniform. Personalities are
placed on the charts in the position corresponding
roughly with the assumed period of their main ac-
tivity. Rabbi — Talmid and family relationships are
shown and those who functioned as Nassi (President
/of the Sanhedrin, or Patriarch) are indicated by a sym:
bol. All symbols are explained at the foot of Chart2:
Where the name of a sage's father appears in smallér
type under the sage's name, this indicates that the
sage is usually referred to by his own name aloné-
The place-names in brackets under some names référ
to the place of main activity.

The alphabetical index of names which follo
enables the student to locate any name on the f
charts. The name required will be found either o0
date-line indicated or immediately below it. (Ease
;‘;aference has been the criterion in selecting the

nes in the two columns in the index. and the d

and civil dates shown there do not always core
precisely.)
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A foremost disciple of the renowned Rabbi Eliyahu Eliezer
Dessler (of blessed memory) and a lifelong student of the Torah,
Rabbi Aryeh Carmell is in every sense of the term a talmid
chacham. Over the years he has devoted himself to the practical
furtherance of Torah education and the observance of mitzvot in
the community — fi=st in England and now in Eretz Israel. A
gifted writer, he he  s-edited Michtav meEliyahu, the five-

volume posthumgi fition of Rabbi Desslers writings; and the
Maharal of Prag:i: *'mmentary on the Aggadot (both in
Hebrew). More 15 ¢ e has been the co-author of Kav
veNaki, a concies ! + < commentary on massechtot of the
Jerusalem Talmua. :idition, he has produced four volumes
(thus far) titled St " Truth!, out of Rabbi Dessler's writings
superbly rendered .aglish. With an academic background
-.in science, Rabts.ZZ- .4 is a founder-member of the Association

of Orthodox Jewishi wcigritists in Great Britain; and is co-editor of
Challenge: Torah views cn Science and its problems. Today he
serves as Vice-Principal, as well as Lecturer in Talmud and
Ethics, at the Jerusalem Academy of Jewish Studies (Yeshivat
Dvar Yerushalayim).

This booklet, in its present fifth edition, includes the sections of
the previous editions, carefully revised: Gemara key words and
phrases, in vocalized Aramaic with English translation;
commonly used abbreviations explained and translated into
English; a concise survey of Aramaic (Talmudic) grammar; and
chronological charts of Tannaim and Amoraim. Retaining from
the fourth editioh the first English translation of Rabbi Samuel
HaNagid's Introduction to the Talmud, and tables of Talmudic
weights and measures, the present fifth edition gives as well
chronological charts of the Talmudic Sages, and a map of the
Torah centres in the times of the Mishna and Talmud.

This booklet is thus an invaluable aid to anyone embarking on
or progressing in the study of the Talmud.
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